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Сфера медицины и биотехнологий, где английский язык выступает в роли lingua franca международного научного сообщества, стремительно развивается. Интенсивный поток новых знаний приводит к стремительному росту специальных понятий, которые требуют системного анализа особенностей медицинской терминологии для эффективной профессиональной коммуникации, перевода и разработки образовательных программ, что обусловливает актуальность данной темы.
Объектом исследования является медицинская терминология в современном английском языке.

Предмет – структурно-семантические особенности медицинской терминологии.

Материалом исследования послужили английские терминологические единицы сферы медицины, отобранные методом сплошной выборки из англоязычных словарей, справочных пособий, профессиональной литературы и электронных ресурсов.

Цель работы – выявление структурно-семантических особенностей и способов образования англоязычных медицинских терминов. 
В соответствии с целью решались следующие задачи: 

1) определить особенности формирования медицинской терминологии;
2) провести логико-понятийную классификацию терминов с распределением их по тематическим группам;
3) проанализировать основные структурные модели терминообразования.
В работе применялись следующие методы исследования: метод сплошной выборки; метод анализа словарных дефиниций; метод компонентного анализа; элементы количественного подсчёта.

Теоретическая значимость исследования состоит в углублении и систематизации знаний о специфике одной из крупнейших отраслевых терминосистем. Результаты работы вносят вклад в развитие терминоведения, лексикологии данной сферы.

Практическая значимость состоит в возможности использования итогов исследования в курсе лексикологии английского языка, в спецкурсах по терминоведению, переводу.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    
В работе мы следуем определению Б. Н. Головина и Р. Ю. Кобрина, согласно которому, термином называют «слово или подчинительное словосочетание, имеющее специальное значение, выражающее и формирующее профессиональное понятие и применяемое в процессе познания и освоения научных и профессионально-технических объектов и отношений между ними» [1, с. 5].

Медицинская терминология – это сложная, иерархически организованная система лексических единиц, обозначающих понятия, процессы, объекты и явления в области медицины и здравоохранения.

Логико-понятийная классификация позволила выделить такие ключевые тематические группы как «Инструменты» (Tools), «Медицинские процессы» (Processes Categories), Анатомические единицы (Anatomical Units), Симптомы (Symptoms), Медицинские вмешательства (Medical Interventions) и Препараты (Medicines). 
В работе также были выявлены наиболее продуктивные словообразовательные модели, такие как аффиксация (dermatitis, hematoma, paranalasis), словосложение (bloodpressure, gallbladder) и аббревиация (DNA, MRI, ALL).
Проведенное исследование на основе 350 терминологических единиц установило, что основу медицинской терминологии (более 60%) составляют интернациональные греко-латинские терминоэлементы. Считается, что такие термины обеспечивают семантическую прозрачность и системность терминологии [2, с. 4]. 

Одной из характерных семантических особенностей терминологии медицины является эпонимия, которая представлена значительным пластом лексики, выполняющим мемориальную функцию. Помимо классических антропонимов, таких как Hodgkin’s disease (болезнь Ходжкина), выделены топонимические Crimean Congo hemorrhagic fever (Крым-Конго геморрагическая лихорадка), мифонимические Diogenes syndrome (синдром Диогена) модели и номинации по имени пациентов Hartnup disease (синдром Хартнапа). Как полагают ученые, данная классификация расширяет традиционное представление о способах образования эпонимов [3, с. 15].

Таким образом, англоязычная медицинская терминология представляет собой иерархически организованную систему, обусловленную семантической прозрачностью и унифицированностью за счет преобладания интернациональных терминоэлементов, которые участвуют в построении терминов по основным структурным моделям английского языка. 
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